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Что такое СловоЕд?

СловоЕд – широко известная серия продуктов компании Paragon Software (SHDD). СловоЕд существует для следующих мобильных платформ: Palm OS, Pocket PC, Windows CE Smartphone, Symbian OS (Nokia 9210/9290 Communicator, 7650, 3650, 6600, Siemens SX1, Sony Ericsson P800/P900*). 
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Приложение СловоЕд для любой платформы состоит из двух компонент – программной оболочки и словарных баз (словарей). Словарные базы всегда представлены в виде одного или двух файлов с расширением *.prc. Для создания таких *.prc файлов компания Paragon Software (SHDD) использует специальный компилятор словарных баз. Мы предлагаем всем желающим использовать наш компилятор для создания собственных словарных баз. Этот документ посвящён тому, как работать с компилятором.

О компиляторе

SlovoEd Studio & Conversion Tools – программа, позволяющая конвертировать исходные словарные базы различных типов в словарные базы, пригодные для использования оболочкой СловоЕд. Используя SlovoEd Studio& Conversion Tools, Вы можете создать словарную базу из понравившегося Вам источника (исходного файла) и оформить её именно так, как Вы хотите. На данный момент можно конвертировать исходные словарные базы четырёх типов в формат, подходящий оболочке СловоЕд.

Ресурсные требования

Мы рекомендуем работать с этим компилятором только очень опытным пользователям настольного ПК (желательно с навыками программирования).

SlovoEd Studio & Conversion Tools устанавливается на настольный компьютер. Обязательный параметр настольного компьютера – операционная система Windows 2000/XP/NT 4.0. Желательные параметры настольного компьютера – 128 Мб оперативной памяти, процессор 1,5 ГГц. Необходимое минимальное количество свободного места на диске, на котором будет осуществляться компиляция словарных баз, - 20 Мб.
Установка компилятора

Инсталляция компилятора производится следующим образом: 

1. Запустите установочный файл. Программа установки сама проведёт необходимую подготовку.

2. Программа установки предложит Вам место на диске, куда будет установлен компилятор. Чтобы изменить место установки, нажмите на кнопку “Browse” и выберете его самостоятельно. Если Вас устраивает предложенное место, нажмите “Next”.

3. Компилятор установится в ту дерикторию, которую Вы указали. После завершения установки нажмите “Finish”.

После установки на Ваш рабочий стол (Desktop) будет помещена иконка для запуска SlovoEd Studio & Conversion Tools. 

Как работать с компилятором

Компилятор запускается двойным “кликом” по его иконке. 

В этом разделе будет объяснено, что означает каждое из окон, которые Вы увидите после запуска компилятора.

Load/Create new project

Выберете, хотите Вы создать новый проект или продолжить работу над уже существующим проектом.

Project Name
Введите название Вашего проекта.

Please choose kind of dictionary

Вам нужно выбрать, какую именно словарную базу Вы хотите сделать – одностороннюю (например, словарную базу только для перевода с русского на английский) или двустороннюю (например, словарную базу для перевода с русского на английский и обратно, то есть с английского на русский).

Dictionary source
На этом шаге нужно указать некоторые параметры будущего словаря, например, языки.

Dictionary source format 

Выберете формат, из которого будет создаваться словарная база для программной оболочки СловоЕд. Сейчас компилятор может работать с тремя исходными форматами словарных баз: 

· формат словаря Lingvo - *.dsl (подробнее об этом формате читайте на сайте http://www.lingvoda.ru/dictionaries/create.asp#p3)
· *.csv (Microsoft Excel) 

· *.wb (словари из некоторых ресурсов Интернет, например, с сайта http://www.freelang.net/dictionary/index.html ).

Dictionary source file 

В этом окне нужно выбрать исходный файл словарной базы. Нажмите на кнопку “Browse”, дальнейшие действия будут зависеть от того, какой формат источника словарной базы Вы выбрали. Для собственного формата компилятора просто выбираете файл. Для остальных форматов запускается отдельное приложение, в котором Вы можете выбрать настройки, характерные для данного формата, а также выбрать исходный файл словарной базы.

Dictionary Languages 

В графе language нужно выбрать с какого языка выполняется перевод в словаре, а в графе pair language – на какой.

Если Вы выбрали, что будет создаваться двусторонний словарь, то Вам нужно будет ещё раз пройти эту стадию, указав файл парного словаря (то есть если Вы в первый раз указывали файл англо-немецкого словаря, то во второй раз следует указать файл немецко-английского словаря).

Common dictionary properties
В этом разделе следует настроить свойства Вашего будущего словаря.

Dictionary Source file 

Здесь автоматически указывается местоположение файла, который получился в результате компиляции, выполненной на предыдущем шаге. Этот параметр не изменяется.

Dictionary Title
	Здесь указывается название словарной базы. По умолчанию оно формируется так: <язык 1> - <язык 2>, где “язык 1” - язык, с которого переводят, а “язык 2” - на который. Например, если словарь испанско-французский, то название по умолчанию будет Spanish – French. Название словарной базы, которое Вы напишите в этом поле, Вы сможете видеть на мобильном устройстве в приложении СловоЕд в окне About.
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Full Dictionary Title

	Здесь нужно ввести полное название словарной базы. По умолчанию название назначается такое же, как и dictionary title. Полное название словарной базы, которое Вы напишите в этом поле, Вы сможете видеть на мобильном устройстве в приложении СловоЕд в окне выбора словарной базы.
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Dictionary subject 

Выберете, какой теме посвящён Ваш будущий словарь (не обязательно). Тему, которую Вы определите в этом поле, можно видеть, например, на Pocket PC в окне активации/деактивации словарных баз.
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Author’s name
	Здесь можно ввести имя автора словарной базы. Имя автора, которое Вы напишите в этом поле, Вы сможете видеть на мобильном устройстве в приложении СловоЕд в окне About.
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Author’s homepage
	Здесь можно ввести домашнюю страничку автора словарной базы. Домашняя страничка, которую Вы напишите в этом поле, Вы сможете видеть на мобильном устройстве в приложении СловоЕд в окне About.
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Styles Properties
Предварительные пояснения

	Окончательный вид словарной базы, сделанной компилятором, может быть, например, таким, как на скриншоте справа. На этом скриншоте draft 1 – это название словарной статьи, [dra:ft] – транскрипция, слова чертёж, план, проект и т.д. – перевод словарной статьи, слова в скобках – служебная информация, комметарии. В терминах компилятора все перечисленные части словарной статьи называются стилями, то есть название статьи – это один стиль, транскрипция – это второй стиль и т.д.
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Итак, окно компилятора Styles Properties состоит из двух частей. Левая часть окна показывает настройки, которыми можно манипулировать, правая часть окна называется dictionary preview. В ней показывается, как будет выглядеть Ваша словарная база.  
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Далее будут рассмотрены настройки, доступные в левой части окна Styles Properties.

Styles list
В этом окне отображается весь список стилей, используемых в текущей словарной базе. Список стилей определяется компилятором, причём Вы не можете изменить названия стилей под номерами 0,1,2, но можете изменить названия остальных стилей. 

Итак, в этом окне нужно выбрать стиль, для которого Вы ниже назначите шрифт, цвет и т.д. 
Choose Color
Здесь можно изменить цвет стиля, который Вы выбрали в списке стилей.

Font
Выберите, каким шрифтом будут написаны слова выбранного стиля словарной базы. По умолчанию будет использоваться шрифт без подчеркивания, ненаклонный, нежирный, небольшой.

Prefix
Префикс будет добавлен в словарную базу во все словарные статьи перед каждым элементом, относящимся к текущему стилю. Например, добавим *** перед каждым значением перевода слова. Для этого в префиксе стиля Translation напишем ***.
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Postfix
То же самое что и префикс, но только после элемента.

Comment
В этом поле Вы можете изменить название текущего стиля (кроме стилей 0,1,2). Ограничение на длину текста в этом поле – 255 символов. Кроме названия стиля Вы можете написать здесь любые комментарии, которые через какое-то время помогут Вам вспомнить особенности данного стиля.

Language
В этом поле нужно указать, к какому языку относится текст текущего стиля. Это необходимо для того, чтобы текст корректно отображался.

Чтобы посмотреть, как будет выглядеть словарная база после проделанных Вами изменений, можно либо периодически нажимать на кнопку “Refresh Preview”, либо поставить галочку “Auto Refresh” (стоит по умолчанию). 

Preview options
Здесь можно менять настройки предварительного просмотра будущей словарной базы. Доступны следующие опции:

Mark this style

Если поставить эту галочку, то в окне предварительного просмотра во всех словарных статьях текущий стиль будет выделен особым образом.

Show only articles of current style

Если поставить эту галочку, то в окне предварительного просмотра будут показываться только те словарные статьи, в которых присутствует текущий стиль.

Number of articles for preview

Здесь Вам предлагается выбрать, сколько словарных статей должно быть видно в окне предварительного просмотра.

Auto-Refresh
Если поставить эту галочку, то окно предварительного просмотра словарной базы будет автоматически обновляться после каждого изменения настроек любого стиля.

Refresh Preview
Нажмите на эту кнопку, чтобы обновить окно предварительного просмотра после внесённых Вами изменений.

Compression type
Здесь нужно выбрать, какое сжатие должен выполнить компилятор. Доступны два типа сжатия – Fastest (быстрый) и Full (полный). Быстрое сжатие занимает от 5 до 15 секунд, полное – от 2 до 15 минут. Словарная база, полученная после быстрого сжатия, будет занимать больше места, чем после полного сжатия.

В версии компилятора, предназначенной только для использования внутри компании Paragon Software (SHDD), существует ещё один тип сжатия. Этот тип сжатия даёт лучший результат, чем тип сжатия Full. Поэтому словарная база, сделанная компанией Paragon Software (SHDD) из того же источника, что и Ваша словарная база, будет занимать меньше места по сравнению с Вашей словарной базой.


Пример компиляции словарной базы

Для примера рассмотрим компиляцию двусторонней русско-английской словарной базы из формата словаря Lingvo *.dsl в словарные базы, пригодные для использования оболочкой СловоЕд. Рассматриваемые в данном примере  *.dsl  файлы были получены преобразованием обычных *.doc файлов с помощью специального макроса DSLConverter. Процедура такого преобразования следующая:

· Скачайте пакет DSLConverter  по адресу
http://www.lingvoda.ru/dictionaries/create.asp .
· Ознакомьтесь с правилами, описанными в файле DSL Converter Description.doc.
· Наберите текст словаря в редакторе MS Word, используя необходимое форматирование.

· Переведите полученный doc-файл в dsl-файл с помощью макроса.
Итак, после подготовки *.dsl  файлов запускаем компилятор.

1. Выбираем «I want to create a new project»

2. Вводим имя проекта (например, “first russ-engl dictionary”)

3. Выбираем двустороннюю словарную базу – bidirectional dictionary
4. В списке Dictionary Source Format выбираем DSL Converter, если при создании *.dsl файла использовалась кодировка ANSI (если же использовалась кодировка Unicode, то необходимо выбрать DSL Unicode Converter): 
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Затем нажимаем на кнопку Browse. Запускается программа “ DLS Converter”. В ней ещё раз нажимаем на Browse, указываем путь к исходному файлу нашей словарной базы. 

Поясним назначение галочки “Use second text”. Если в Вашей исходной словарной базе есть пояснительные примеры в переводе слова, то в случае установленной этой галочки  они сохранятся в конечном файле после компиляции. 

Далее нажимаем на кнопку “Convert”.

После того, как словарная база преобразуется в формат, подходящий для следующих действий, Вы увидите окно, сообщающее об этом. Нажмите “Ok”.  Вновь появляется окошко “Dictionary source”. Выберите Language = English, Pair language = Russian. В результате окошко должно выглядеть следующим образом:
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Нажмите “Next”. Компилятор начнёт подготовку к дальнейшим действиям. Далее проделываем то же самое для парного направления словарной базы. Затем появится окно со свойствами будущей словарной базы:
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Измените их на своё усмотрение и нажмите “Next”. Далее Вам предстоит настроить визуальные свойства словарной базы. Во-первых, чтобы все изменения отображались сразу, убедитесь, что стоит галочка “Auto-Refresh”. Далее, нам интересны только те статьи, где есть выбранный стиль – ставим галочку “Show only articles of current style”. Для того чтобы было лучше видно выбранный стиль, ставим галочку “Mark this style”. 
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Теперь пройдёмся по списку стилей и сделаем необходимые изменения для каждого стиля. Например, хотим изменить отображение нумерации в переводах словарных статей. Предположим, что мы хотим изменить цвет этого стиля на синий, шрифт - на курсивный, жирный. Жмём на “Change color”, выбираем синий цвет. Ставим галочки “Bold” и “Italic”. В итоге должно получиться следующее:
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Аналогично можно настроить другие стили словарной статьи. После того, как все необходимые изменения сделаны, опять нажимаем “Next”. Далее нам предлагают два метода сжатия – быстрый (Fastest) или полный (Full). Например, выбираем “Full”. Выводится окошко, сообщающее о том, что нужно записать проект перед тем, как начинать процесс сжатия. Выбираем директорию, в которую будет сохранён проект (по умолчанию проект будет записан в директорию программы SlovoEd Studio & Conversion Tools) и нажимаем кнопку “Save”. После этого начинается финальная стадия компиляции. Поскольку выбрано полное сжатие, то процесс займёт 5-10 минут, после чего компилятор автоматически закроется. Все скомпилированные файлы будут лежать в директории, в которую мы сохраняли проект.
Примеры использования скомпилированных файлов

Palm OS
Использовать полученные prc-файлы на устройстве с операционной системой Palm OS можно следующим образом:

1. Скачайте с сайта компании Paragon Software (SHDD) пакет любого словаря для Palm OS: http://www.palm-dictionaries.com 

2. Установите приложение СловоЕд на Ваше устройство. Иконка приложения СловоЕд появится в списке приложений.

3. Установите на Ваше устройство словарные базы, которые Вы скомпилировали.

4. Запустите приложение СловоЕд на устройстве, нажав на его иконку.

5. Ваша словарная база станет доступной в окне выбора словарных баз в приложении СловоЕд.

Pocket PC

Использовать полученные prc-файлы на устройстве с операционной системой Pocket PC/Pocket PC 2002/WM 2003/WM 2003 SE можно следующим образом:

1. Скачайте с сайта компании Paragon Software (SHDD) пакет любого словаря для Pocket PC/Pocket PC 2002/Pocket PC 2003
: 
http://pocket-pc-dictionaries.penreader.com 
2. Установите приложение СловоЕд на Ваше устройство. Иконка приложения СловоЕд появится в окне Start/Programs.

3. С помощью программы File Explorer положите prc-файлы, которые Вы сделали на устройство в директорию, где уже лежат файлы только что установленной словарной базы. Например, это может быть директория My Device\Program Files\Paragon German-English Lite [Arsenal].

4. Перезагрузите устройство.

5. Ваша словарная база станет доступной в окне выбора словарных баз в приложении СловоЕд.

Windows Smartphone

Использовать полученные prc-файлы на устройстве с операционной системой Windows CE Smartphone можно следующим образом:

1. Скачайте с сайта компании Paragon Software (SHDD) пакет любого словаря для Windows CE Smartphone: http://smartphone-software.penreader.com 
2. Установите приложение СловоЕд на Ваше устройство. Иконка приложения СловоЕд появится в окне Start/Programs.

3. С помощью программы File Explorer положите prc-файлы, которые Вы сделали на устройство в директорию, где уже лежат файлы только что установленной словарной базы. Например, это может быть директория My Device\Program Files\Paragon German-English Lite [Arsenal].

4. Перезагрузите устройство.

5. Ваша словарная база станет доступной в окне выбора словарных баз в приложении СловоЕд.

Symbian OS
Использовать полученные prc-файлы, например, на устройстве Nokia 9210 можно следующим образом:

1. Скачайте с сайта компании Paragon Software (SHDD) пакет любого словаря
 для Nokia 9210: http://nokia-9210-software.epocware.com 

2. Установите приложение СловоЕд на Ваше устройство. Иконка приложения СловоЕд появится в панели Extras.

3. С помощью программы Nokia 9210 Communicator (её иконка находится на рабочем столе Вашего настольного компьютера) положите prc-файлы, которые Вы сделали на устройство в директорию, где уже лежат файлы только что установленной словарной базы. Например, это может быть директория C\System\Apps\SlovoEd.

4. Ваша словарная база станет доступной в окне выбора словарных баз в приложении СловоЕд.

На устройствах Nokia 9290, 7650, 3650, 6600, Siemens SX1 и Sony Ericsson P800/P900 следует действовать аналогичным образом.

Пример использования компилятора для корпоративных целей

Данный компилятор можно использовать не только для создания языковых словарных баз, то есть баз для перевода слов с одного языка на другой, но также его можно использовать для создания базы справочной информации (адресной книги) или базы корпоративной терминологии.

Предположим, Вы работаете в большой корпорации. У многих Ваших коллег есть мобильные компьютеры. Причём каждый выбрал для себя устройство по своему вкусу: кто-то выбрал устройство Zire 71 с операционной системой Palm OS, кто-то выбрал HP iPAQ 1940 с операционной системой Windows Mobile 2003, а кто-то воспользовался преимуществом смартфонов совмещать в себе функции телефона и органайзера и выбрал NOKIA 6600. Казалось бы, не существует такого программного решения, которое позволило бы снабдить всех сотрудников корпорации адресной книгой с информацией обо всех коллегах в силу следующих причин:

1. программное обеспечение для КПК является зависимым от операционной системы КПК, а у всех сотрудников разные устройства. Универсальной программы для КПК не существует.

2. например, адресная книга корпорации содержит 20 000 записей. Если бы Вы использовали стандартную адресную книгу, которая есть на каждом КПК, то поиск по такой большой базе производился бы достаточно медленно.

3. стандартная адресная книга на любом КПК расходует место в основной памяти устройства. А поскольку основная память на КПК является критичным ресурсом, то предпочтительно те программы и данные, которые расходуют много памяти, размещать на внешних картах памяти. В стандартной адресной книге это сделать не получится.

4. чтобы передать одну и ту же адресную книгу с настольного компьютера на различные КПК, придётся делать это средствами синхронизации адресной книги КПК с программой Microsoft Outlook для настольного компьютера. Но для каждой операционной системы КПК известен свой набор проблем, которые возникают при синхронизации с Microsoft Outlook. То есть техническому специалисту Вашей корпорации придётся найти обходные пути для всего спектра возможных проблем, которые встречаются при синхронизации КПК и настольного компьютера (для всех операционных систем КПК).

Компилятор словарей даёт Вам возможность создать универсальную базу адресов, которую можно будет использовать на всех видах КПК, и избежать всех перечисленных выше проблем. Для осуществления Ваших планов сделайте следующее: 

1. приведите исходную адресную книгу корпорации в формат, с которым может работать компилятор словарей. Если Вы используете в качестве адресной книги раздел Контакты (Contacts) в Microsoft Outlook, то Вам необходимо для подготовки проделать следующее:
· в Microsoft Outlook откройте раздел Контакты (Contacts)
· далее в меню Файл (File) запустите Импорт и Экспорт (Import&Export)
·  в открывшемся окне выберите пункт Экспорт в файл и нажмите кнопку Далее
· укажите тип файла Значения, разделенные запятыми (Windows) (Comma separated) и сохраните его. Внимание! Если Вы используете Microsoft Outlook 2003, то Вам необходимо указать тип файла Microsoft Excel или Значения, разделенные табуляцией (Windows) (Tab separated) и после  сохранения заменить его расширение на .csv.
2. с помощью компилятора переведите адресную книгу из формата  .csv, полученного с помощью описанных в пункте 1 действий, в формат *.prc, с которым может работать словарная оболочка СловоЕд. Для этого:

· запустите компилятор.
· выберите «I want to create a new project».
· введите имя проекта (например, “addressbook”).
· выберите одностороннюю словарную базу – unidirectional dictionary.
· в списке Dictionary Source Format выберите CSV Converter. 
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· нажмите на кнопку Browse. Запустится программа “ CSV Converter”. В ней ещё раз нажмите на Browse, укажите путь к исходному файлу Вашей словарной базы. 
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Далее выберите разделитель, используемый в Вашем файле, и будущий формат статьи (один из пунктов в рамочке Select Format). 
При использовании каждого формата статья будет иметь следующий вид:
	Headword;Syntax information; Translation
	Headword;Translation1; Translation2;…;TranslationN
	Headword; Style1- text; Style2- text; …; StyleN- text
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В указанных типах форматов статьи в качестве символа «;»  подразумевается разделитель, который используется в Вашем исходном файле. В описанном выше случае им является символ «,».

В данном примере использования компилятора мы рекомендуем использовать второй тип предложенных форматов.
· нажмите кнопку “Convert”.
· после того, как словарная база преобразуется в формат, подходящий для следующих действий, Вы увидите окно, сообщающее об этом. Нажмите “Ok”.  Вновь появляется окошко “Dictionary source”. Выберите Language и Pair language. 
· нажмите “Next”. Компилятор начнёт подготовку к дальнейшим действиям. Затем появится окно со свойствами будущей словарной базы:
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Измените их на своё усмотрение и нажмите “Next”. Далее Вам предстоит настроить визуальные свойства словарной базы. Этот процесс описан подробно в разделе Пример компиляции словарной базы.
· после того, как все необходимые изменения сделаны, нажмите “Next”. Далее Вам предложат два метода сжатия – быстрый (Fastest) или полный (Full). Например, выбираем “Full”. Выводится окошко, сообщающее о том, что нужно записать проект перед тем, как начинать процесс сжатия. Выбираем директорию, в которую будет сохранён проект (по умолчанию проект будет записан в директорию программы SlovoEd Studio & Conversion Tools) и нажимаем кнопку “Save”. После этого начинается финальная стадия компиляции. Поскольку выбрано полное сжатие, то процесс займёт 5-10 минут, после чего компилятор автоматически закроется. Все скомпилированные файлы будут лежать в директории, в которую мы сохраняли проект.
На этом этапе Вы частично решите проблему номер 3: Ваши данные теперь занимают значительно меньше места, чем в исходном виде.

3. на КПК установите любой словарь СловоЕд в соответствии с операционной системой устройства (ссылки на страницы, откуда можно скачать установочные файлы словарей, приведены выше в этом разделе в подразделах Palm OS, Pocket PC, Windows CE Smartphone и Symbian OS). На этом шаге Вы решите проблему номер 2: оболочка СловоЕд специально спроектирована для осуществления быстрого поиска по большой базе данных своего формата. Также Вы решите вторую часть проблемы номер 3: оболочка СловоЕд может работать с данными, размещёнными на карте памяти. Основная память Вашего устройства останется свободной. 

4. скомпилированный *.prc файл положите на КПК методом, который описан выше в этом разделе в подразделах Palm OS, Pocket PC, Windows CE Smartphone и Symbian OS (в зависимости от устройства). На этом шаге Вы решите проблему номер 1: универсальность корпоративной адресной книги. Полученный *.prc файл можно использовать на всех КПК независимо от операционной системы. Наконец, с проблемой номер 4 Вы вообще не встретитесь, потому что Вам нужно просто перенести на КПК один файл. Чем меньше программ различных фирм участвуют в одном процессе, тем меньше вероятность возникновения проблем на каком-либо этапе работ.

Таким образом, компилятор словарей является именно таким программным решением, которое позволяет снабдить всех сотрудников корпорации какой-либо базой важной и актуальной для них информации и предоставить им удобную оболочку для быстрой и эффективной работы с этой информацией.

Удаление компилятора

Чтобы удалить компилятор с Вашего настольного компьютера, Вам нужно проделать следующее:

1. Нажмите кнопку “Пуск” (“Start”), там выберите меню “Настройки” (“Settings”), далее запустите “Панель инструментов” (“Control Panel”). 

2. В открывшемся окне выберете “Установка/удаление программ” (“Add/Remove programs”).

3. В списке установленных программ выберите SlovoEd Studio & Conversion Tools и нажмите кнопку “Удалить” (“Remove”). 

Служба технической поддержки пользователей

Так как SlovoEd Studio & Conversion Tools является бесплатным продуктом и предназначенным только для опытных пользователей ПК, то поддержка данного продукта осуществляется напрямую программистом, создавшим компилятор. В связи с этим компания Paragon Software (SHDD) не может гарантировать ответ на письма пользователей в двух- или трёхдневный срок. Ответы на письма пользователей будут отправляться в срок, удобный для компании и программиста лично. Компания Paragon Software (SHDD) сохраняет за собой право отказать в поддержке какому-либо пользователю по данному продукту без объяснения причин.

Ваши комментарии по поводу компилятора отправляйте на e-mail: support_team@penreader.com 

Веб-сайт компании Paragon Software (SHDD): www.penreader.com 

Тел.: +7(095) 789-67-17
Компания Paragon Software (SHDD) может выступить распространителем словарных баз, сделанных Вами с помощью нашего компилятора, на взаимовыгодных условиях. По вопросам сотрудничества пишите по адресу marketing@penreader.com   
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* СловоЕд для устройства Siemens SX1 ещё не выпущен, но находится в разработке.


� Возможность подключения пользовательских словарей будет реализована, только начиная с версии СловоЕда 4.0.





� Возможность подключения пользовательских словарей будет реализована, только начиная с версии СловоЕда 2.0.
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